
ՏԵՂԵԿԱԳԻՐ ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՍՍՌ ԳԻՏՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐԻ ԱԿԱԴԷՄ» ԱՅԻ 
ИЗВЕСТИЯ АКАДЕМИИ НАУК АРМЯНСКОЙ ССР 

Հասարակական գիտություններ /6 4, 1946 Общественные наука 

«Ո>ՈԻՍ-ՀԱ8ԵՐԵն ք*Օ.Ո-ԱՐԱ"ե» կագմեցին և խմբագրեցին պրոֆ.-դոկտ. 
Ա. Ս. О Д О И М » , պրոֆ-դոկտ. Ե. Գ. ՏԵՐ֊ՄԻ^ԱՍՑԱ^, 

Մ. Ա. Գէ)Վ,ՈքԳ8ԱՆ Երևան, 1945 թ. 

Р ա ռա ր ան ային գործերը գրական այն ա շխատությունների թվին են 

պատկանում , որ յուրաքանչյուր նոր Հրատարակություն, աոավել Urn նու.у» 

նա բնույթ նոր աշխատոլթ յուն, պետք է էր ուրու, յնոլ 

թյունն ունենա. в Ո Լ" 

րաքանչյուր աշխատություն Հրաաա րակելիս պեաք է նորոգվի, թարմացվի 

բաոապաշար շ, Աէոուգվի թարգման ութ յունների ճշտութ յունը, ավելացվեն 

լեզվական նորություններ ը։ /՝штшբանային նոր աշխատությունը իր բա-

ոապաշարով, ընդգրկած բա ո-Հոդվածներով ու թարգմանություններով 

պեաք Է լրիվ չափով արաաՀայսւի էր ժամանակը։ 

Ռուսերենին առնչված նախորդ բաոարաններից շաաերը, որքան էչ 

Համողված աշխատություններ լինեն, չեն կարոգ բա վար արել մեր ա յս-

օրվա պատանքները! Գրեթե ամեն օր մեր գրականության մեք, պարբերա-

կան Հրատարակություններում Հանդիպում ենք նորանոր բառերի, բառ-

աոյււէէեերի, որոնցից շաաերը դե ո. աեգ չեն գա ել բառա բաննե րումւ 

ՀՍՍՌ ԳԱ Ն. Մառի անվան Լեզվի Ինսաիասւաի Հրատարակած ՀՌՈԼԱ-

Հա յեբեն բառարան ը} իր թե' բա л ապա չարում և. թե' թարգմանական բաժ-

նում չաա նորութ յուններ ունի ե մեծ չափով կօժանդակի ռուսերեն սովո-

րելու գործին, մեծ չափով կօգնի մեր դպրոցականներին, ուսանողներին և 

ռուսերեն իմանալու նա իւ ան ծա իւն գիր մարդկանց% սովորելու այգ լեզուն» 

Րառարանագր ական այս պ ա Հանքը Հաչվի առնելն Է, ար բառարանում 

կազմողների կողմից գրված Է. էՌուո—Հայեբեն այս բառարանը կարոդ Է 

օգտակար լինել նրանց Համար$ ովքեր նպատակ կունենան ուսուեեասի րե լու 

ռուսերեն կամ Հայերեն լեզուները, միաժամանակ կարոդ Է ծառայել նաև 

իրրե օժանդակ ձեռնարկ բանավոր խոսքին տիրապետ ելու Համ ար, ինչպես 

ե Հասարակական—քաղաքական, Հանրամատչելի դիա ական ե գեղարվեստա-

կան դրականություն կարդալիս ու թարգմանելիս*» 

Ռուս-Հայերեն այս նոր բառարանը, իր ծավալի սաՀմաններում, ար-

դյսք կարողացել Է ընդգրկել վերքին տասնամյակի լեզվական նսրությսւն-

նեՓըւ 

Ր առար ան ի ռուսական րառաՀաավածուժ, չաա նորութ յունների Հետ, 

բացակայում են այնպիսի բասեր, որոնք, մեր կարծիքով, ազատ կերպով 

իրավունք սւնեին տեղ գրավելու 28000 բառ-Հոդված ունեցող թարգմանա-

կան բառարանում, ինչպես* аварийный, боепитание, боеприпас, бухан-
ка, выпускник, дегазация, дегазатор, донор & ~յլն$ ԸնդՀակառակն, 

աշիաաոլթյունը ծանրաբեռնված Է ուրիշ շարք բառերով, որոնցից շատերը 

գուցե տեղ չզանեին բառարանում նույնիսկ այն ժամանակք եթե աշխա-

տության բառ-Հոդվածների քանակը կրկնա պատկեինք, ինչպես՝ ЭДреС-
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календарь, амулет, баклуши бить պարապ-սարապ ման գալ, горошина 
սիսեռաՀաաիկ, ոչոռաՀատիկ և. ա J լնէ Այս բառերի մի դգալի մասը Ուշակովի 

90.000—ոց բառարանում չի նշված որպես առանձին բառ-Հոդված* 

Արժեքը շատ փոքր Է Հայտնություն (ՀովՀաննու)-аПОКЭЛИПСИС֊^, 

божба ֊ ի ւ առեար. грОСбуХ բառերի, երբ նույն բ առա բանում բացակայում 
են бомбежка* воскресник ե առևտրական չաա ավելի Հաճախակի գործած-

ՎՈԴ ГЛавбуХ բառերը։ Եթե 28~Հաղա րանոց ռուս-Հա յեր են բառարանի Համար 

անՀրամեշտ Էր, ասենք թե, абсурд անՀեթեթսլթյուն, աբսուրդ, абСурДНЫЙ 

անՀեթեթ* բացատրությունները տալուց Հեաս ունենալ նաև З б С у р Д И О С Т Ь 

անՀեթեթություն բառը, ապա շաա ավելի անՀրաժեշտ Էր բառարանում 

տեղ տալ ПОДКОВаННОСТЬ բառին։ Ինչմւէ/ն Է գաղտնիքը* Ի՜նքն Է պատճառը։ 

Կարծում ենք այն, որ մեբ նշած բառերի առա Հին խմբի մի մասը չկա 

գրախոսվող աշխատությանը նախորդող բառարաններում, մի J ասն Էլ կա 

որոշ բառարաններում, բայց ոչ իրենց Հիսնական, այբբենական տեղում, 

իսկ ինչ վերաբերում Է բառերի մյուս խմբին՝ պատվավոր տեղ են դրա» 

վում բառարանին նախորդող նույնաբնույթ աշխատություններում» 

Ռուս—Հա յեր են բառարանում ՂԳաԺ չափով տեղ Է արված իգական 

վեր քավորություն սւնեցոդ բառերին։ 

Компаньон կոմպանիոն, ընկեր րառ-Հոդվածից Հեաս նման բառարա-

նում բոլորովին ավելորդ Է տեղ տալ КОМПЭНЬОНКа կսմպանիոնուՀի, ընկե-

րուհի բա п.-Հո դվա ծին։ Ռուս—Հայերեն բառարան կազմողները շատ դեպքե-

րում պետք Է Հրաժարվեին էուՀիէ-նեբից։ 

Թարգմանական բառարանի արժեքը Հի Я ական ում որոշվում Է թարգ-

մանության Հաքողոլթ յուններով։ «Բառարան ի ծավալի փոքրության պատ-

ճառով կազմողները ստիպված են եղել Համառոտել բառամթերքը, սաՀմա-

նափակել Հոմանիշներ ի քանակը, կրճատել մասնագիտական տերմինոլս-

գիան, որպեսզի ըստ Հնարավորին լրիվ արվեն ամենից ավելի գործածական 

բառերն ու նրանց նշանակությունները, ինչպես և բնորոշ արաաՀայտսւ-

թյուններն ու բացատրությունները, որոնք ճշտում են բառերի նշանակու-

թյունը սւ նրա տարբեր երանգները!։ 

Բառարանում КОМЭНДа քառը թարգմանված Է՝ 1. Հրաման, Հրամանի 

իասք, Հրամանատվություն. 2. խումբ, դորախումբ. չի տրված թ ի մ բացա-

արությունը, որին մենք Հաճախակի Հանդիպում ենք. այսպես՝ футбОЛЬНЭЯ 
команда ֆուտբոլային թիմ• 

Э З О П О В С К И Й թարգմանված Է Էդոպյան, ЭЗОПОВСКИЙ Я З Ы К էդոպյան 

լեզու» Մեր գրականության մեք միշտ էլ գործ է ածվել եգոպոսյան, ինչ-

պես՝ եզոպոսյան լեզու, եզոպսսի առակներ և այլն» 

Абонемент բաժանորդություն նշանակելուց բացի, նշանակում է նաև 

բաժանորդագրության տոմսը* քարտը» 

Авианосец Համար ունենք ավիակիր բառս։ 

КОЛеСО անիվ բառի Համար պետք է տրվեր նաև ակ թարգմանու-

թյունը, քանի որ կադմոդնեբը չեն խուսափում ժողովրդական խոսակցական 

ձևեր տալուց։ 

Բառարանում ЖёрНОВ թարգմանված է քբադացաքար, քազացաքար, 

երկան, երկանաքար, թվում է, թե բոլորն էլ պետք է սխալ սւ պակասավոր 

Համարել» Այս թարգմանություններից ոչ մեկն էլ այսօր չի բացատրում 
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ЖСрНОВ—^ ի и/լական իմ ասւոը, ա յն է աղացաքար, քանի որ և' քրադացը, 

և' Հողմաղացը, և' էլեկտրաղացը գործ են ածում ЖёрНОВ-£« Հո չի կարելի 

ասել էլեկտրաղացի Ջրաղացաքարը կամ Հողմաղացի f աղացաքարը։ 

Թարգմանոլթ յունների մեք որոշ միօր ինակութ յոլն ևա պետք է լին իւ 

Авиабаза թարգմանված է ավիացիոն թազա, իսկ аВИаЗаВОД* սավառնակ-

ների գործարանI 

Ռուս—Հա յեր են նոր բառարան կազմողները եթե ժամանակի տեսակե-

տից Հնարավորություն չունեին գրականության մեք եղած նորութ յուններ ը 

ընդգրկելու, ապա լրիվ չափով Հնարավորություն ունեին իրենց բառարա-

նում տալու բառական և բառ-առուԺեային այն նորույթը, արը դեռ բառա-

րանը Հրատարակվելուց չաա առաք ընդունվել, Հաստատվել ե պաշտոնապես 

Հրապարակվել է Տերմինաբանական կոմիտեի կողմից։ 

ЛЮК ըստ Տերմինաբանական կոմիտեի որոշման ընդունված է թարգմա-

նել դիտանցք, բառարանում թարգմանված է% դոն ակ, անցք։ ОбХОДИТЬ 
բառը, ըստ որոշման՚ թևանցել, թ է/էլՍանցել, շրքանցել։ Նու յն բառը բառա-

րանում թարգմանված Է* i« շէ՚քել, շրքագայեի պատել• 2> շսւրքն անցնել, 

շբ քանցել» 3. խաբել, խուսափել, դանց անելւ ի առա բանի այս թարգմանում 

թյուններից Ա ոչ մեկը չի կարող ապաՀսվել, ասենք թե1 НЭШН Г В Э р Д е Й Ц Ы 

о б х о д и л и п р о т и в н и к а նախադասս» թյսլնը, ոբը պետք է թարգմանվի մեր 

գվարդիականները թևանցեցին կամ թիկնանցեցին թշնամուն» 

П а Д ё Ж ըստ որոշման թարգմանվում է՝ անկում, ըստ բառարանի՝ 

կոտորած, մաՀ, սատկոտում։ 

П а С К ըստ որոշման՝ օրաբաժին, ըստ բառարանի՝ բաժին, փայ, օբա-

պաՀիկ, օրապարեն, մ թեր ա բաժին ։ 

АрИСргарД ըստ պարբերական մամուլի գործածության թարգման-

վում է թիկունքակալ, ըստ բառարանի՝ վերքապաՀ, աբիերգարդ։. Ш Л И ЯрН-

е р г а р д и ы е б о и թիկունքակալ մարտեր էին գնում» 

З а г р а д и т е л ь н ы й ОГОНЬ ըսա որոշման, փակոցային կրակ, ըստ բառա-

րանի թարգմանված է խափանիչ կրակ» 

Բառերի մի ուրիշ չարքի մեք տրված են Տերմինաբանական կոմիտեի 

ընդունած թարգմանությունները, բայց ամենավեր քում, ինչպես՝ ПврепраВЭ 

ըստ որոշման՝ գետանց, ըստ բառարանի1 !• անցում, անցնելը, 2՛ անցա— 

բան (գետի J , գետանց» 

Р у б е Ж ըսա որոշման* բնագիծ, ըստ բառարանի՝ սաՀման, սահմանա-

գիծ, եզրագիծ, բնաՀատ, բնագիծ։ 

Տերմինաբանական կոմիտեի ընդունած չաա բառեր չկան բառարա-

նումу ինչպես՝ Т р а Л Ь Щ Н К , д а л ь и е б о й н о с т ь , В О Й С К О В О Й , — Т Ы Л զորաթիկունք, 

որ շատ գործած ական է, նույնիսկ մեր մամուլում Հաճախակի Հանդիպում 

ենք նաև о б щ е в о й с к о в о й Համադորական բառին» 

Բառարանագրական տեսակետից թերություն է կրէլեակի ուղղուժեեր, 

աես-եր գործածելը, ինչպես՝ ТЛЯ աես% Т Л в Н , Т Л в Н աես՝ Т Л в Н И е » Ի դեպ՝ 

ТЛЯ թառի 2-րդ առումը թարգմանված է՝ բուսոքիլ, ճճի, ափիս, մինչդեռ 

ընդսանված լ|]ե& բառը չկա» 

Ռուս-Հա յեր են բառարանի վերքում տրված է ռուսաց Լեզվի Հա-

մառոտ քերականություն, որտեղ բացատրված են ռուսերենի Հնչյունա-

բանական և ձևաբանական առանձնաՀատկոլթյունները» Այդ չաա լավ է» 
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քերականական բաժնի միքոցով Հնարավոր է վերականգնել բառական այն 

Հևերը, որոնք չէին կաբոգ տեղ գանել բառարանում, ե գա մեծ չափով կօժան-

դակի լեղուն սովորելուն» 

Մեր կատարած դիաողությունները չեն իքեցնում գրախոսվող բա-

ռարանի արժեքըI Ռուս-Հա յեր են բառարանը իր արժեքավոր տեղը ունի 

մեր բառարանագրության մեք • Ողջունելի սլեաք է Համարել Ն. Մառի ան-

վան Լեդվի Ւնսաիաուսւի առաքին բառարանի Հրատարակությունը$ Պետք 

է ցանկություն Հայտնել շուտով ժեբ սեղանի վրա տեսնելու Հայ-ռուսերեն 

բառարան, որի սլա Հանքը ավելի գդալի է մեր միքավայրուժ։ 

Մեր պատանքներն այսօր այնքան են մեծացել, որ ժեգ չի կարոդ 

բա վարար ել 28-Հազարանոց բառարանը, որքան էլ Հաքողված աշխատանք 

լինի այնI Այսօր մենք սլա Հանք ենք զդում մեր սեղանի վրա տեսնե լու 

ռուսերենին առնչված ընդարձակ բառարաններ, թե' ռուս-Հայերեն և թե 

Հայ-ռուսերեն, որոնք ըստ Հնարավորին լիակատար կերսլով ընդգրկեն ՚ բա-

ռական և բառ-առուէէեային այն նորույթները, որ ստեղծել են ռուս ե 

Հայ դրականությունը Հոկտեմբերյան ռեոլուցիայից Հետո, սո վետական կար-

դերում ե Հատկապես այն նորույթ ը» որ երկու լեզուներ ուժ ստեղծվել Է 

Հայրենական պատերազմի և ետպատե րազժյան ժ ամանա կա <չբ քանում ւ Այդ 

աշխատանքին պետք Է ընդՀուպ ձեռնամուխ լինի Գիտությունների Ակա-

դեմիայի Ն» вш. Մառի անվան Լեդվի ւ՚նստիտուտի գիտական կոԼեկտիվը$ 

% ԳԱՍՊԱՐՅԱՆ 
М и ՝ * зн и 

S F * * - С 

՚ ՝ ՚ '՝4 


